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PREFACE

The Vietnamese (Saigon dialect) Course, consisting
of 176 lessons in 11 volumes, is one of the Defense
Language Institute's Basic Course Series, The material
was developed at the Defense Language Institute and
anproved for publication by the Institute's Curriculum
Development Board,

The course is designed to train native English
language aspeakers to Level 3 proficiencv in comprehen~
sion and apeaking and Level 3 proficiency in reading
and writing Vietnamese, The texts are intended for
classroom use in the Defense Language Institute's in-
tensive programs emnloying the audio-lingual methodologv,
Taneg accompanv the texts, '

All inquiries concerning these materials, including
requests for authorization teo reproduce, will be addressed
to the Director, Defense Lanquage Institute, U, S, Naval
Station, Anacostia Annex, Washington, D, C. 20390,

AL Dy tBor—

JACK M, DUNCAN
Colonel, U, S, Armv
Director
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Introduction

Ti8ng Viét-Nam

Vietnamese i1s the language of about thirty million
Inhabitants of Viet-Nam, and a considerable number of
people residing in the larger citles of Cambodla and Laos,
You will sometimes hear people referring to Vietnamese as
North Vietnamese (Hanol Dialect), Central Vietnamese (Hue
Dialect) and South Vietnamese (Salgon Dialect) as though
they were very different from each other, but there 1s
probably no greater difference between them than there 1is
between British and American English, The North Vietnamese
and their compatriots in the Center and in the South under-
stand each other wilthout any difficulty, This book 1s based

on the Vietnamese spoken by people of Saigon and 1s tallored

specially to teach the Sailgon dialect,
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PRONUNCIATION

The pronunciation of your Vietnamese instructors may .
vary a little; always imitate the teacher with whom you are
working as clogely as possible, Many of the sounds will
remind you of sounds in English, but most of them are a

little different. Try to imitate the native Speaker very

exactly,

In the following paragraphs are suggestive descriptions
with examples corresponding to the spirals on your tape

entitled "Vietnamese Pronunciation”,

1, Tones, One problem in pronunciation will come up
with every syllable in Vietnamese; we will therefore talk
gbout it first, 1In English we use different levels of
pitch when we talk; that is, there is a sort of tune or song
to what we say., This tune means something, For example,
when you say the word Ma (meaning 'Mother!'!) in English, you
may say it with one of several different tunes. Your voice
may start quite high and fall all the way to the bottom of
your normal speaking voice rangej in this case you are
answering your brother or sister who has just asked you
'Who made the cake?! (You would probably write this 'Ma,!) 3

At another time your voice may start quite high and rise

VS - Intr.
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o

to the top of your voice range; in this case you are
agking if someone is referring to your mother {you would
write this 'Ma?'), Then again you may say it starting
rather high and dropping your voice a little, in order

to call your mother ;hen she is not in the same room,

Now you see that the word Ma in these cases always means
the same thing and that the meaning of the tune is some-
thing extraj we call this tune INTONATION, Intonation
may extend over several words, so that you would recognize

the same tune going with the words 'Ma made it.' as you

did in the first example ('Ma,') sbove,
Now in Vietnamese each syllable has a tune of its

own, and this is in addition to sentence intonation, which

you will learn more about later, To a Vietnamese the tune
going with the syllable me 1s as much a part of the syllable
as are the m and the aj; another way of saying this 1s that
when the syllable ma is sald with two different tunes, it
means two entirely different things: That i1s, they are two
different words, just as different as Ma and Me in English.
These tunss which form part of each syllable are called TONES,
South Vietnamese has five tones, which are indicated
in the official spelling by signs over and under certain
letters, These signs have names, each of which is an ex-
ample of a word with the tone to which it refers, Since

one tone 13 indicated by the absence of a tone symbol,

VS - Intr,
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there 1s no corresponding word. The following diagram
will help you locate the tones in the Speaking voice

range of your instructor,

(Spiral 1)

"

e
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(1) High rising tone (designated by an acute accent *

over the principal vowel; this sign is called sfc 'sharpt).

Voice starts high and rises sharply.

mad ‘cheek! cd 'have!
vi8t ‘writing instrument! 1fm 'very!
glfly 'paper! gsdch 'book!

(2) Mid level tone (designated by the absence of a

tone mark). Volce begins at approximately the middle of
the normal speaking volce range and remains at approximately
the same level (except just before a pause, when 1t falls

slightly).

ma 'ghost! t61 111
ddu 'where! hém ‘tday!
ai ‘'who! c8 'Miss!

(3) Low broken tone (designated by a dot , beneath

the principal vowel; thils symbol is called ning 'heavy!').
Voice starts a little below the middle of the volce range,
falls immediately and very abruptly to a lower level where
1t 13 cut off by a glottal stop, Occasionally, In glow
careful speech, or when the syllable 1s speclally emphasized,

the voice is restored at the end of the syllable, as 1n the

VS - Intr.
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high broken tone, It 1s quite difficult to dlstinguish
final consonants in syllables having this tone; imitate

your lnstructor carefully,

mg ‘'shoot of rice! dgp 'beautiful!

rap ‘'auditorium® cao 'to shave! 2
I3p £go

chd  'market! chét ‘'narrow!

(44) Low rising tone (designated by the top portion

of a question mark ' over the principal vowel; this symbol
1s called hdi 'to question'). The voice starts quite low,

dips slightly and rises rather slowly to a somewhat higher

level,
mid  Ttomb! tuygn 'to select!
Eﬁ. 'cupboard? clla topening!
nhd tsmall? phdi ‘'correct!

(5) Low falling tone (designated by a grave accent

over the principal vowel; this symbol is called huzg 3 which
is not used in ordinary conversation except to refer to
this accent), The voice starts fairly low and falls rather

glowly to the bottom of the normal speaking voice range,

Ve - Intr,
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md 'but! ndy ‘'this!
1% 'to be! Eﬁé thousge!
3 Tsheet! bin ‘'table!'
Saigom’oe Tones ¢5)
A Sy 1 4
a R d =
nd. vl m-av low-Falling: 4G \Y
(High-plain)
' f =
a’ gtﬁ
. Low. Aisi 1
"“lf' Aidin ug) M-OL- a (ot  M-A-Q
a B
Low. ‘:cl‘ﬂt -
No'tﬂ— fu e Saigon d:alecl ¢ Low- oiottal ) m-a-qv
" ” ko dt dnee Am, h-m"m;
Letween a, e Lalte. is JRe 6 tore o e Hauey dialeef.

2. Consonants like English, Some sounds are very

much like English sounds, but notice that they sometimes
cccur in positions different from English (e.g. - the ng

at the beginning of a word), (Symbola followed by a hyphen
indicate scunds which occur only at the beginning of

syllableag).
VS - Intr,
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(Spiral 2)

Sound
(VIETNAMESE English
spelling] Key Word Vietnamese examples
m make mal Ttomorrow!, mém 'tender!
dem 'carry!
n not néi 'to speak!, nén
'foundationt, hdn 'more thant
ng(h}l singer ngly 'day',.Eﬁgi "to sit?
nghe 'listen to', ngng 'heavy!
d-, v-, gi-2 yes d&1 'long!, v& 'to return,
Ei 'wvhat!
r- ring ‘Eﬁﬂ *to wash!, réng 'loose!
S~ | she 35 future action'!, gfn 'yarg!
X- gin ' xa ffart, Xin 'please!
ph- phone phim 'picture!, phdng 'room!

3. Consonants similar to Engligh, Notice and imitate

the small differences in your instructorts pronunciation,

1. ngh- before i, §, e.

2, Notice that when gi is not followed by another vowel,

the 1 is pronounced (see 5a),

VS - Intr,
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(Spiral 3)

Sound
(VIETNAMESE English
spelling] Key Word Vietnamese examples
b- bed bgn 'friend', bd 'cow!, bift
1to know!
a- done Eé 'did, déu 'where!, di 'to got
1- lean 14 'to be', 1lim 'to make!

1{nh 'soldier?

k. Consonants different from English fall into several

classes,

(Spirel L)

a., nh at the beglinning of a syllable sounds much
like the ny in canyon, but is really a single sound; practice
with the tip of your tongue against the backs of your lower
teeth ~-- the middle part of your tongue touches the roof of
your mouth, giving this sound its characteristiec Vietnamese
flavor, At the end of syllables, nh affects the preceding
vowel; 1t 1s especlially notliceable after an &, After 1, 1t
will sound much like English in to you, but the contact
should be farther forward in your mouth, Listen carefully
and imitate your instructor. \

nhd 'house, nhanh ffast!, banh *cake', sinh 'to be born!

VS - Intr,
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e
b, t and ¢ (written before 1, §, e, y) will

remind you of gimilar English sounds but there are immortant

differences, First of all, they are unaspirated: that is,

they are not followed by a little puff of breath as they are
in English, However, you must be careful not to say 4, g.

At the end of a syllable they are unreleased: that is, you

do not open your mouth again after forming the closure for

these consonants until you are ready to pronounce another

fa

syllable, (We sometimes pronocunce finsl b, t, and k this
way in English, but not always), Vietnamese P i1s similar:
it occurs conly at the ends of syllables, qu 1s similar to

English w,

Examples: t6i 'I', mét 'tired!,
cé 'fish', clc 'several!

kim 'metall', kéu 'to call?',

kém 'less, k¥ 'to rubft,
dep 'beautifull,
gquéin ttrousers!
c. ch will remind you of English ch at the be-
ginning of a syllable; however, its position is like that
of rh -~ practice with the tip of your tongue against the
backs of your lower teeth, making contact between the middle 3

cf your tongue and the rcof of your mouth, It is also

different from English in the same way that t and c are:

VS - Intr,
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It is unaspirated when first in a syllable, and unreleased
when final in a syllable, Like nh, too, final ch affects a
preceding vowel, WNotice these differences carefully and
imitate your instructor. tr occurs only at the beginnling
of syllables; it i1s similar to the -tr- in English 'entry!,

but with the tongue slightly farther back.

Examples: chdl 'to play'!, séch 'book!

trén 'above'!, thlch 'to like!

d, th has the same position as t, but 1s followed
by a puff of breath, Just as t in English frequéntly is,
However, Vietnamese th 1s much weaker than the English sound,
and weaker than Vietnamese t; 1t glves a more reiaxed over-
all impression, Listen carefully and imltate your instructor

as exactly as you can,

Examples: th8i 'to stop', t6i 1!

thd 'letter!, td 'silk!

e. kh is a sound which will remind you of English
h, but its formation is different; the sound ls produced by
a rushing of air pasﬁ a narrow passage formed by the back
of your tongue and the roof of your mouth: your tongue
should not quite touch the recof of your mouth, and you

should force the air through rapidly. Some speakers begin

V3 - Intr.
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this sound with a k; that is, at the beginning of the sound,

their tongues do touch the roofs of their mouths,

Examples: kho 'difficult!, c& thave!

khinh *to despise', kinh 'frightened!

f. g (written gh before i, &, e) is similar to
English g in gone only when the syllable immediately pre-
ceding ends in ng or c, Usually{it is a sound which is re-
lated to English g very much the way English v is related to
English b, In technical terms, it is not a stop, but a
spirant; this means that (as in kh) the back of the tongue
1s very close to the roof of the mouth but does not touch
it. Another comparison which may help you understand this
gound 1s that it is the voiced counterpart of kh: that is,
if you pronounce kh and cause your vocal cords to vibrate
at the same time, the resulting sound will be very near to
Vietnamese g; 1t 1s much weaker, more relaxed than kh,

however, i

Examples: ghi 'take note', gh8 'chair!

g8 "(railway) station!

ti€ng ggl 'call', bac gal 'aunt!
gac 'to guard', khac 'different!

Vs - Intr,
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g. Final c and ng have a speclal pronunciation
after_é, o, and u, What happens in these cases is some-
thing like this: the lips are rounded and nearly closed
for the vowel written u (see tb) or for the vowel clusters
written 8 and o (see 6h); they can close completely just
before the back of the tongue touchea the roof of the mouth
and cuts off the air at that point (thls accounts for the
puffing out of the cheeks whlch you may observe 1in your
instructor). In the case of ng, the alr continues for a
ghort time to come out through the nose, but the vocal cords
stop vibrating earlier than in the usual pronunclation of ng
and the end of the sound 1s thus voiceless, Listen careful-
ly, watch your instructor, and practice imitating as closely
as you can, Be careful to distingulsh this final ¢ from

final p, and this final ng from final m,

examples: 1llic 'moment!, hiip 'to gulp noisily!

h§c 'to spew', h§p 'box!'

hec 'to atudy', hgp 'to assemble’
tung 'to toss', um-tlm 'thickly wooded!
t8ng *'family', t6m 'shrimp’

nong 'winnowing basket', nom 'to look after!

VS - Intr,
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5. Vowels. Many Vietnamese vowels will remind you of
English vowels, but you may have difficulty hearing the exact
pronunciation in many cases, Again the best practice 1is to
Imitate ycur instructor as closely as possible. In the last
spiral of your recording you will find contrasted vowels
(as well as congonants) which you will find it difficult
to distinguish from one another, Notice that vowels sound
different in different positions--that is, depending on the
surrounding sounds. In general, they are longer when they
are final in & syllable than when they are followed by other
sounds., Algo, they are slightly more open (that is, the
mouth opens a little wider in their production) with

ngng, hd1i and huydn tones (numbers 3, lt, 5 in paragraph

1), than with the other two tones,

Examples: t& 'numb', tén 'name, t€t 'new year!
ma 'shoot of rice!

md ftomb!, md 'but!

VS - Intr,
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(Spiral 5)

a. Vowels written i and y are of two main
varietiegs: a vowel very similar to that of the English word
sit before -ch and nh; in all other cases, a vowel very

gimilar to that of the English word see, (y is usually

written after E.and in a few other cases,)

Examples: Ich tuseful!, binh 'military!
It 11ittle!, tin tnews!

dip 'occasion', phim 'pilcture!

For i1 In comblnation with other vowels, see 6; notice that
in the combination gl, the 1 is pronounced as asbove only

when not followed by another vowsel,

b, Vowels written u are of two main varietiles:
vne very much like the vowel 1n the English word food, which
cccurs when u 1s final in its syllable; the other much 1like
the vowel in the English word foot, which occurs in other

cages,

Examples: phu 'portert, phtit 'minute!
gg 'to turn over a hollow object!
atm 'to wrap!

aut 'to Ingert!, dun 'to push!

dlic 'to cast metal!, dfng 'accurate!

VS ~ Intr,



For u in combination with other vowels, ses 63 notice that

usually before other vowels (except 8) 1t has a value much

like English w in went (see 6g).

¢c. Vowels written & are of two main varieties:
one which will remind you of the vowel in the English word
they (without the off.glide at the end), which occurs when
€ is final 1in 1ts syllable; the other 1is between the vowel

In they and the vowel in get, and occurs 1n other positions,

Examples: 1& 'pear', dém 'night!
b8p 'kitchen', 1én 'to go up!
h8t 'finished!, ménh-méng 'immense!

8ch !'frog!

for & In combination with other vowels, see 6,

d, The letter § usually represents a vowel similar

to that in the English word snow (without the final off-glide)

Examples: C8 'Miss', t8m 'shrimp!
hdp 'box!, hén 'to kiss!

t8t tgood!

For 8§ in combination with other vowels, see 63 notice that
1n the combinations 8¢, 8ng, 6 represents a vowel cluster

(see 6h),

VS - Intr,
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e, The letters e and 0. e usually represents =
sound between the vowel in English bet and bat; o usually

represents a sound simllaer to the vowel in the English word

Law.

Examples: mg 'mom', dgp 'beautiful!
xem 'to see', bét 'last', den 'black!
lo fto worry;,lggg 'tiger'!, nom 'to look after!
met ttermite', con 'child"

moQc-ché 'mortart, xoong 'sauce pan!

For the use of e and 0 1n connection with other vowels, see 6,

f. The letters a, &, and &, The symbol a usually
represents a vowel much llke the vowel 1n the word father:
£ represents a sound much like the vowel in English but,
& repregents a third sound very similar to the other two--
you will need to listen to your instructor carefully in order
to distingulsh 1t; notice that In saying &, the Vietnamese
gspread thelr 1ips more than in either a or §. Before -ch
and -nh only # occurs, but i1t 1s written without the accent.

Notice that E and & are both much shorter than a

Examples: xa 'far'!, chgp 'Decemberf!, tham 'greedy!
phét 'to distribute!, bgn 'friend!

béc funcle!, mang 'to carry!

V8 - Intr,
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gfch thook! seng 'elegant!
’ - Lol

sfp 'geing tct, nim 'five!

£ s
mat Teye'!, sdn 'to hunt!

= oy
mge 'to wear', ning 'heavy!

ngép 'submergedf, ddm 'to stab!
chdt 'tight!, cén 'to weigh!

nhic 'to 1ift', néng 'to 1ift!

g. The letters U and d represent scunds which
do not resemble any Engllish gcundsi you will need tc listen
to your ingtructor and watch him carefully, imitating as
closely as ycu-can. The following description will help you
locate the sounds in your mouth, When you say the oo in
foot, your lips are usually rounded, as when you whistle;
however, when you say the ee in feet, your lips are spread,
as when you smlle. Now say oo and try to keep your tongue
In the same position, at the same time spreading your lips
as you usually do when you say ee: the resulting sound
should be cloge to E. In a similar way, you can get the
sound written d by starting with Vietnamese é and spreading
your lips as you would fcr Vietnamese §, keeping your tongue

L)

in the pecsition for g,

Examples: nhd 'like!, 48t 'broken', mjc 'hot', dling 'to stand!

Vs - Intr,
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gld 'to raise' chdp 'lightning', cdm 'cooked rice!

chgt 'suddenly'!, hdn 'more!
For the combination ud see 6d,

6. Vowel clusters, Many syllables in Vietnamese have

more than one vowel, Frequently the pronunciation of the
vowels in these c¢lusters 1s somewhat different from their

pronunclaticn alone,
(Spiral 6)

a, Clusters ending in -g (which 1s actually)

pronounced like &,
Examples: kla 'that'!, thua 'to lose'!, mda traint

b, 18. Before -u, thls -§- represents a sound
very much 1llke E; in all other cases 1t represents a sourd
simllar to E, but with the mouth closed a little more--1t

may sound more llke 1 to you,

Examples: tiéu 'to spend', ti€p 'to receive!

d1ém 'match', bi1€t 'to know!

d1én 'insane'!, vidc 'work'!, thiéng 'sacred!

Notice that when thls cluster begins a syllable, 1t is

spelled yé-. This is also true after u- (see 6g below)

VS - Intr,
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Exemples: yén 'quiet!, huyén. fgrave accent!, tuz@n 'to select!

c, ud, Before -i, this -8- represents a sound
very much llke g; in all other cases it represents a sound
simllar to §, but with the mouth closed a 1ittle more--1t

may scund more like u to you,

Examples: nudi 'to ralset, muﬁng 'spocn!

au®t 'through', lubn 'often!

thuSe 'medicine', ung 'to drink!

d. ud. Each vowel has very nearly its basic value

In thls combinsation,

Examples: cudp 'to pillage!, gudm 'sword!, dudi 'under!
1udt-thudt textremely long!', ludn 'eel!

duge 'possible!, ludng 'salary!, hudu 'deer!

e, Clusters ending In -1 and -y, This spelling
represents a sound very much like the y In the English word
boy. DNotice that the spelling ay means ¥ plus 1 (shorter

than a1, which means a plus 1),

Examples: mal 'tomorrow!, lul 'to withdraw!
t61 'I', col 'to watch over!?, ngﬁi 'to smell!
m3i 'to invite!, may 'lucky', cy 'tree!

duéi ttail', tudi *'fresht

Vs - Intr,
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. Clusters ending in o and u. These spellings
represent a sound very much like the w in the English word
how, Notice that after a and e this sound is spelled o; in

other cases, it 1g spelled u, but au means & plus u (shorter

than ao; which means a plus u),

Examples: cao 'tall'!, theo 'to follow', dau 'ache!
18u 'long!, liu-diu 'small lizard!

kéu 'to shout'!, huu 'to retire!

——

phiéu-luu 'to venture'!, rugu 'alcohol!

g. Clusters beginning with o~ and u-. These
spellings represent a sound very rmuch like the w in English
want, Notice that before a, and e, thls sound is spelled
©; in other cases it 1s spelled u, Notice also the spelling
uy, where the u has this w-sound, and remember that 1t 1s
different from ul, where the u sournds nearly as 1t does alone

in a syllable,

Examples: hoa 'flower'!, ho¥c 'or!
toe-toét '(to smile) broadly', thuy8n 'boat!

quén 'to forget!, quén 'troop', thud 'time!

h, Special clusters, For certalin clusters,

special rules of writing apply; they are--

V8 - Intr,
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HBuc 1s written oc hge 'to study!
duc is written &c ¢hBc 'moment!
dung 1s written ong ong 'bee!

fung 1s written éng Sng *gentleman!

7. Stress, Scme syllaebles are louder than others; we

call this phenomenon stress, Pay attention to the way your
Instructor says each sentence and imitate him carefully,
Usually in a phrase one syllable will be a 1little louder than ¥
all the rest; 1f the speaker 1s being very emphatic, it will
be quite a bit louder, Some syllables will be very weak, and
you will feel that they are almost slurred cver, Notice
that in these very weak gyllables final ) (as a single vowel)
1s replaced by 4,

You will have to learn the natural way of saying each
gentence from your instructor; these differences of stress

are not represented in the traditional writing.,

Example: Dua ‘%ho t81 “%cuBn lshch. 'Give me the book.!

€. Intonaticn, Besides the tonss, about which you

learned in Paragraph 1, each Vietnamese sentence has a
sentence melody which indicates something about the general

meaning of the sentence, just as intonation does in English,

|, W

Listen carefully to your instructors and try to catch the

VS - Intr,
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differences in pltch, Some general hints willl help you,
The more exclted a Vietnamese is, the higher his general
plteh level, A tone at the end of a sentence which 1s
lower than usual indicates a factual or positive attitude,
A tone at the end of a sentence which 1s higher than usual
Indicates a questioning or doubtful attitude., A tone which
1s both higher and lower than usual (that 13, 1t spreads

over a larger span of the volce range) indlcates an

exclamation,

Examples: Bng khéng a1, 'He's not golng.!
Ong khéng ais 'He's not going?!
k)
Ong khéng a1, 'He's not going!!?

9, Phonetle contrasts, In the last three spirals on

your tape you will find contrasted sournds which you may

have difficulty distinguishing one from the other,
(Spiral 7)

a, Inltial Consonants,

a-t a8t 'earth! t8t 'all!’

t - th t8t 'infirmity!? thét 'true!

d - th dén 'people! thén 'body!

n-nh néec 'to hiccup! nhBe 'to 1ift!
VS - Intr,
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n - ng
nh - ng
d -t - th

n - nh - ng

b.
it - ich
in - inh
5t - ach
in - anh
uc - up
ung - um
oc - Op
6c - 8p
ong - om
6ng - &m

Final

nfi 'sauce pan'!

nhat ttgsteless!

ngdi 'to sit down!

ngat 'to be
asphyxiated!

dan 'to knit'!, tan ¥to dlssolve', than 'coal!

nd 'he or she!, nhin-nhd 'to wince!

ngd 'to look!
(Spiral 8)

Consbnants,

kit Tpiteh dark!

xin 'to bheg!

sét tiron!

nhin 'wrinkled!

cyce Telagsifier for
small round
objects!

chung ‘'common'

cqc tatagke!

18¢c 'bud, new shoot!

Long tman's name!?

tﬁng tsncestor!

XXX

kich 'play!
Xinh Tpretty!
sheh 'book!
nhanh 'fast!

syp 'to collapse!

chum 'water jar!

cQp 'tiger!
18p 'tire!

lom-khom "to bend!

tém 'shrimp!

V8 - Intr,
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&m - Em
it - =t
al - ay -
80 - au -
En - Eng
at -~ ae
it - &t -
In « én -
ut - 8t -
un - 8n -
8¢ - oc
éng - ong
o - &

ui - ubi
1u - 18u
du - udu
-0

ut - dt
uUn - ¢n

du

et

on

ot

on

Vowels and Vewrel Clusters,

(Spiral 9)

thém 'blackfish!

}3
Ly
o+

CP
o
[

a
o
0

Xin

»
sut

Thoene y!

thim Ytco visgit?

mgt tfapel

'ears, tay 'hand', tdy 'west!

'star!, sau 'after!, sfiu 'deerp?

'to roll?

'to extinguish!

ling t*tomb?

tfc 1to be
clogged up!

'dark?!, m§t 'tired', mgt 'a bamboo

tray!

'to beg', 8én 'snail', sen 'maid!

'diminish', sBt 'fever, xdt (to

smart (as medicine on wound)?

dun 'to boil', hén 'kiss', con ‘child?

méc 'moldy, mildewed!, mdc 'to hook!

cbng 'peacock!

sdn 'paint?

rul thocd?

thiu 'spolled!

hiu 'to retire?

Eﬁ thistory!

adt 'to be broken!

chun 'fcot!

xxx1

cong 'bent!
gfn 'court yardt
mubi tscoop!

thiéu 'to burn!

hudu tdesr!
Eé tafficet

rdt 'to fall
{water)!

trdn 'slipvery!

VS - Intr,
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Ba1 thil nhilt

Chio 6ng!
Chéo ba!

Chéo c8!

1. Nam: C&1 nfy nhd.

2. Blnh: C&1 nfy 1dn.

3, N: C&1 nfy aii.

L. B: Cal nfy nghn.

5. N: Ca1 nfly cl.

6. B: C&i nfy moi,

7. N:; CAa1l kia nhd.

8. B: C&l kia 1dn.

9. N: Cal kla da1.

10. B: C&1 kia nghn.
11. N: C&1 kla cu.

12. B: Cé&1 kia mdi.
13. N; C&1 nfly nhd khéng?
1. B: Ca1 nfy nhd.
15. N: CA&i nfy nhd khéng?
16. B: C4&1 nfly khéng nhd.

n

C‘\&\o @h 3
cho ba

chdo o8

cs 11é%j hE aﬁig

” -~
13n (PN
\.
al
~gkn
>
fﬂaﬁj c&
/s
Ay
v, L



17.
18.
19.
20,

21.
22,
23.

25.
26.
27.
28.

29.
30.

W = g

sztﬂg

o= o o=

kia
kia
kia

kia

Fa)
nay

kia

kia

Fag)
nay

i
nay

14n khéng?
13n.
18n khéng?

khéng 18n.

d81 ¥héng?
dai1.
d31 khéng?

khéng dii.

ngfn khéng?
ngfn,
et khéng?

khéng cu.

md1 khéng?

khéng mdi, cai nfly

Vs, L 1
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NgU-vyng

(Vocabulary)
Chéo bng! Good morning, Sir.
Chdo bil Good afternoon, Madam.
Chéo c6! Good evening, Miss.

Good bye, ...

bai lesson

céai the (general classifier for
objects)

cu old

dai long

... khéng? question particle

... khéng plus verb negative form

... kh8ng plus ad]j. negative form

kia that

18n big

mdi new

nfy this

nghn short

nhd small

V. L1



10,
11,
12,

; Sir
Good afternoon, )
)  Madam
Good evening, )
)} Miss
Good bye, )
Nam: This 1s smell.
Binh: This is big.
N: This is long.
B: This 1s short.
N: This 1s old
B: This is new
N: That 1s small,
B: That is big,
N: That 1s long.
E: That is short.
N: That is old,
B: That 1s new.
N: TIs thls small?
B: This 1lg small,
N: Ts this smalle?
B: This is not small,

Good morning,

Lesson 1




17.
18,
19.
20,

21.
22.
23.
2, .

25.
26.
27.
28.

29.
30.

Is this
Thls is
Is thils

This 1s

Ts that
That 1s
Ts that

That is

Is thils
That 1s
Is this

That is

Ts this

This 1s

big?
blg.
blg?
not blg

long?
long.
long?

not long.

short?
gshort.
0147

not old.

new?

not new, this is old.



PATTERN DRILL

I. TRANSFORMATICN DRILL

A, CHANGE TQO THE NEGATIVE,
Inatructor

MODEL: (&1 nfy 18n.

B.
MODEL:

a. Cal nfy dii,

Ccal nfy nhd.

c. Cé&i nfy ngkn.

d. Cail ndy mdi.

Student

Cai nfy khéng 18n.

a., Cai nfy khdng dii.

»

b. Cai ndy khéng nhd.

*

¢. Cai nfy khéng ngfn.

[

d. Cal nfly khéng méi.

CHANGE TO THE INTERROGATIVE.

cail kia dai.

a. Ca1 kia nht.
b. Cai kia mdi.
¢. C8&1 kia 18n.

d. CAi kia cu.

Cal kila dil khéng?

a. C&1 kla nhd khéng?
b. C&1 kla md1 khéng?
¢. Cail kila 18n khéng?

d. C&1 kia cu khéng?

Chéo éng!
Chéo ba Nam!

II. CEXPANSION DRILL - {(greetings)
MODEL: Ong

ba Nam

c8 Kinnh

&ng 5lnh

[

LUSH

o

-



ITI., CUED PARTICIPATION DRILL

(Question-affirmative answer. TUse "nfy" in question
and answer)

Instructor Student #1 Student #2
MODEL: 1&n CAd1 ndy 13n khéng? C&1 nAy 18n.
- a. nhd a. C&1 nfy nhd khdng? a. C&1 ndy nhd.
b. dai b. Cal nfy dd1 khéng? b. Ca1 nfy 4ii.
c. ngfn c. CA&l ndy ngfn khéng? c¢. C&1 nfy nghn.
¥ d. mdi d. Cai nfy md1 khéng? d. CAa1 nfy mdi.
IV. CUED PARTICIPATION DRILL
(Question-affirmative answer. TUse "kia" 1in question
and answer) -
MODEL: nhd CA1 kia nhd khéng? Cé1 kis mnhb.
a. méi a, C&1 kia m81 khéng? a. CA&1 kia mdi.
b. el b. C&1 kia cu khéng? b. CA1 kia cu.
c. 1dn c. C&1 kia 18n khéng? c¢. CA&1 kia 18n.
d. ngfn d. Ca&al kia ngfn khéng? d. C&1 kia nghn.
V. CUED PARTICIPATION DRILL
(Question-affirmative answer. TUse "ndy" in question
and "kia"in answer) -
MODEL: ¢l Cé1 nély cu khéng? C&1 kia cii.
a. dai a. Cal nfy di1 khéng? a. Ca1 kia dai,
4 ‘ b. nghn b. Cal niy nghn khéng? b. CA&1 kia ngn.
c. mdi ¢c. Cal nfy m81 khéng? . CA1 kia mdi.
. d. nhd d., C&1 nfy nhd ¥héng? d. CA1 kia nhd.

Vs.
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VI. CUED PARTICIPATION DRILL

(Question-negative
in question and "nay" in answer)

MODEL:

dai Cé1 kia dd1 khéng?

a. md1 a. CA&1 kla
b. 18n b. CA1l kia
e. cu c. Cé1 xla

d. ngfn d. C&1 xia

lus declarative answer. Use "kia"

c&1 nfly khéng ddi; cai nfy ngfn.

mdi khéng? a.
18n khéng? b.
cu khéng? e.
ngén khéng? d.

12

ndy khéng mdi; cai nfy cu.
nfy khéng 18n; cél nfy nhd.
nfy khéng cu; céi nfy mdi.

nfy khéng nghn; cal nfdy dai.

Vs. L 1
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The Vietnamese _Alphabe t

Part 1. The Vietnamese Alphabet: _
a 8 8 b ¢c d & e¢e § g h i1 ¥ 1 m

n o § 6 pgr s t uadyvxy

Part 2, Six uiggle vowels:
B e 1 o u (y)
Six derived vowsels:

i & é 6 ¢ u

Part 3. 17 consonants:
b ¢ d 4 g h k l m n P q r 8 tvzx
and thelr derivations or consonant clusters:
ch gh kh ng Ph qu th
gl ngh tr

Part 4. Simple vowel a and derived vowel )-¥

Vowel a: mich similar to the a in the

English word "father":

Examples: (a sound)
ba "three" ban "table"
ta "we, us" tém "eight"
ca "to sing" cét "sand"
ma fghost" mang "to carry"

Vvs. L 1
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Part 5. Derived vowel K

Examples: (4 sound)
in "to eat"
sin "to hunt"
ming "bamboo shoot" fI
ném five" ~
trim *jo0"
bin "to shoot" &
tém "to bathe"
clt "to cut"
n§ng "heavy"
myt "face"

Part 6. Consonant cluster ng

Nga "Russia" ngan "swan" nght "perfumed"
ngé "corn" ngén "speed" ngdt "to crave
for
ngu "stupid" ngin "profusely" ngly "day"
H-ne

n.l..l.ll'.'..".I......'.... a

D ceecesesiorsvrecssrness B

Divrsoososassorannaa

n‘.‘....ll'..lll
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b

Repeat the following sounds:

Nga "Russia ngan "swan" ngat
ngé "corn" ngén "speed" ngdt
ngu "stupld" ngln "profusely" ngldy
Now, repeat once again: Nga ... ngé

Part 7. Consonant cluster EE

nha nhan nhat
nhi nhin nhit
nho nhon nhdt
nhu nhun nhilt

How to pronounce the nh sound:

"perfumed"” ngdn "short"

"to crave ngdn "
for

"day" ngfn "

Hold the tip of your

tongue against the back of your lower teeth, the middle

pert of your tongue touches the roof of your mouth.

When saying "nha...nha", bring the middle part of your

tongue down from the roof of your mouth.

nha nhan nhgt nhal
nhe nhin nhit nhgc
nhé nhen nhét nhgm
nhi nhén nhit nhin
nho nhon nhqt nhit
nhé nhén nh§t nh8t
nho nhon nhgt nhip
nhu nhun nhyt nhqo

15
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Promuoiation Dr1ll 1:

16

Examples: cal...cal,..ocal
¢8Y...,08Y...,C8Y
clin...cln...cln
'
| &t 8y En ia inh o éng o1 u
¢ | ecal cay cln - - co | ofng cdl ou
k - - - kis kinh - - - -
t | tal tay tin tia tinh to | téng tdal tu
;; khal | khay | khin | khia | khinh | kho khdng. khdi | khu
n | nat nay nkn nia ninh no | néng ndi nu
né ngal | ngay | ngin | - - | ngo |- | ngcl ngu
d dal day din disa dinh do déng doi du
-hh nhal | nhay | nhE&n { nhia | nhinh | nho | nhéng | nhdi | nhu
m | mai may ming | mia minh mo | méng md1 mu
Vs, L1






